
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 99/00295]N. 99 — 1292
21 APRIL 1999. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van de wet van 23 maart 1989 betreffende de
verkiezing van het Europese Parlement en van wettelijke en
reglementaire bepalingen tot wijziging van deze wet

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;
Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
- van de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het

Europese Parlement,
- van boek II, titel VII, van de gewone wet van 16 juli 1993 tot

vervollediging van de federale staatsstructuur,
- van het koninklijk besluit van 11 april 1994 betreffende het

afstemmen van de bepalingen van de wet van 23 maart 1989
betreffende de verkiezing van het Europese Parlement op die van het
Kieswetboek en de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van
de federale staatsstructuur,
- van de wet van 11 april 1994 tot wijziging van de wet van

23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europese Parlement en
tot uitvoering van Richtlijn nr. 93/109/EG d.d. 6 december 1993 van de
Raad van de Europese Gemeenschappen,
- van de wet van 29 april 1994 tot wijziging van artikel 30, tweede lid,

van de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het
Europese Parlement en tot aanvulling van de wet van 11 april 1994 tot
wijziging van de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europese Parlement en tot uitvoering van Richtlijn nr. 93/109/EG
d.d. 6 december 1993 van de Raad van de Europese Gemeenschappen,
- van hoofdstuk V van de wet van 24 mei 1994 ter bevordering van

een evenwichtige verdeling van mannen en vrouwen op de kandida-
tenlijsten voor de verkiezingen,
- van hoofdstuk V van de wet van 5 april 1995 tot wijziging van de

kieswetgeving,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het

Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 7
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

- van de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het
Europese Parlement;

- van boek II, titel VII, van de gewone wet van 16 juli 1993 tot
vervollediging van de federale staatsstructuur;

- van het koninklijk besluit van 11 april 1994 betreffende het
afstemmen van de bepalingen van de wet van 23 maart 1989
betreffende de verkiezing van het Europese Parlement op die van het
Kieswetboek en de gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van
de federale staatsstructuur;

- van de wet van 11 april 1994 tot wijziging van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europese Parlement en
tot uitvoering van Richtlijn nr. 93/109/EG d.d. 6 december 1993 van de
Raad van de Europese Gemeenschappen;

- van de wet van 29 april 1994 tot wijziging van artikel 30, tweede lid,
van de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het
Europese Parlement en tot aanvulling van de wet van 11 april 1994 tot
wijziging van de wet van 23 maart 1989 betreffende de verkiezing van
het Europese Parlement en tot uitvoering van Richtlijn nr. 93/109/EG
d.d. 6 december 1993 van de Raad van de Europese Gemeenschappen;

- van hoofdstuk V van de wet van 24 mei 1994 ter bevordering van
een evenwichtige verdeling van mannen en vrouwen op de kandida-
tenlijsten voor de verkiezingen;

- van hoofdstuk V van de wet van 5 april 1995 tot wijziging van de
kieswetgeving.

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 99/00295]F. 99 — 1292
21 AVRIL 1999. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection du
Parlement européen et de dispositions légales et réglementaires
modifiant cette loi

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;
Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
- de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement

européen,
- du livre II, titre VII, de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à

achever la structure fédérale de l’Etat,
- de l’arrêté royal du 11 avril 1994 relatif à la mise en concordance des

dispositions de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement
européen avec celles du Code électoral et de la loi ordinaire du
16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de l’Etat,

- de la loi du 11 avril 1994 modifiant la loi du 23 mars 1989 relative
à l’élection du Parlement européen et portant exécution de la Directive
du Conseil des Communautés européennes n° 93/109/CE du 6 décem-
bre 1993,
- de la loi du 29 avril 1994 modifiant l’article 30, alinéa 2, de la loi du

23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement européen et complétant
la loi du 11 avril 1994 modifiant la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen et portant exécution de la Directive
du Conseil des Communautés européennes n° 93/109/CE du 6 décem-
bre 1993,
- du chapitre V de la loi du 24 mai 1994 visant à promouvoir une

répartition équilibrée des hommes et des femmes sur les listes de
candidatures aux élections,
- du chapitre V de la loi du 5 avril 1995 modifiant la législation

électorale,
établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-

riat d’Arrondissement adjoint à Malmedy,
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 7 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

- de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement
européen;

- du livre II, titre VII, de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant à
achever la structure fédérale de l’Etat;

- de l’arrêté royal du 11 avril 1994 relatif à la mise en concordance des
dispositions de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement
européen avec celles du Code électoral et de la loi ordinaire du
16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de l’Etat;

- de la loi du 11 avril 1994 modifiant la loi du 23 mars 1989 relative
à l’élection du Parlement européen et portant exécution de la Directive
du Conseil des Communautés européennes n° 93/109/CE du 6 décem-
bre 1993;

- de la loi du 29 avril 1994 modifiant l’article 30, alinéa 2, de la loi du
23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement européen et complétant
la loi du 11 avril 1994 modifiant la loi du 23 mars 1989 relative à
l’élection du Parlement européen et portant exécution de la Directive
du Conseil des Communautés européennes n° 93/109/CE du 6 décem-
bre 1993;

- du chapitre V de la loi du 24 mai 1994 visant à promouvoir une
répartition équilibrée des hommes et des femmes sur les listes de
candidatures aux élections;

- du chapitre V de la loi du 5 avril 1995 modifiant la législation
électorale.
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Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
L. VAN DEN BOSSCHE

Annexe 1 - Bijlage 1

MINISTERIUM DER AUSWA}RTIGEN ANGELEGENHEITEN,
DES AUSSENHANDELS UND DER ENTWICKLUNGSZUSAMMENARBEIT
UND MINISTERIUM DES INNERN UND DES O}FFENTLICHEN DIENSTES

23. MÄRZ 1989 — Gesetz über die Wahl des Europäischen Parlaments

BALDUIN, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

TITEL I — Wähler

KAPITEL I — Verschiedene Wählerkategorien und Wahlberechtigungsbedingungen

Artikel 1 - § 1 - Um Wähler für das Europäische Parlament zu sein, muß man:

1. Belgier sein,

2. das achtzehnte Lebensjahr vollendet haben,

3. in den Bevölkerungsregistern einer belgischen Gemeinde eingetragen sein,

4. sich in keinem der in den Artikeln 6 bis 9bis des Wahlgesetzbuches vorgesehenen Ausschluß- oder
Aussetzungsfälle befinden.

Die Wahlberechtigungsbedingungen müssen am Tag der Erstellung der Wählerliste erfüllt sein, mit Ausnahme der
in den Nummern 2 und 4 erwähnten Bedingungen, die am Wahltag erfüllt sein müssen.

§ 2 - Es können die Eigenschaft als Wähler für das Europäische Parlament erhalten und ihr Stimmrecht zugunsten
von Kandidaten auf belgischen Listen ausüben:

1. Belgier, die ihren tatsächlichen Wohnort in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaft
eingerichtet haben, die die in § 1 Absatz 1 Nr. 2 und 4 erwähnten Wahlberechtigungsbedingungen erfüllen und die
gemäß Kapitel II Abschnitt II des vorliegenden Titels den entsprechendenAntrag bei der für sie zuständigen belgischen
diplomatischen oder konsularischen Vertretung einreichen,

2. Staatsangehörige der anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaft, die folgende Bedingungen
erfüllen:

a) am Wahltag das achtzehnte Lebensjahr vollendet haben,

b) am Tag der Erstellung der Wählerliste seit mindestens drei Jahren im Bevölkerungs- oder Fremdenregister einer
belgischen Gemeinde eingetragen sein oder, für diejenigen, die von der Eintragung befreit sind, ihren tatsächlichen
Wohnort in einer belgischen Gemeinde für die gleiche Periode nachweisen,

c) aufgrund ihres Verbleibs in Belgien durch die Rechtsvorschriften ihres Heimatstaates nicht berechtigt sein, in
Belgien ihr Stimmrecht zugunsten eines in ihrem Herkunftsland vorgeschlagenen Kandidaten auszuüben,

d) sich am Wahltag in keinem der in den Artikeln 6 bis 9bis des Wahlgesetzbuches vorgesehenen Ausschluß- oder
Aussetzungsfälle befinden,

e) spätestens am ersten Tag des zweiten Monats vor dem Monat der Wahl des Europäischen Parlaments den
entsprechenden Antrag bei der Gemeindeverwaltung ihres Wohnortes einreichen.

Für die Anwendung der Artikel 6 bis 9bis des Wahlgesetzbuches auf die im vorliegenden Paragraphen erwähnten
Personen sind nur die Verurteilungen und Entscheide in Betracht zu ziehen, die von einem belgischen oder, sofern sie
in Belgien vollstreckbar sind, von einem ausländischen Gericht gefällt worden sind.

§ 3 - Jeder Wähler hat ein Recht auf nur eine Stimme. Außer in dem in Artikel 30 vorgesehenen Fall werden
diejenigen, die mehr als eine Stimme abgegeben haben oder die gleichzeitig für einen Kandidaten eines anderen
Mitgliedstaates der Europäischen Gemeinschaft und per Briefwahl für einen belgischen Kandidaten gestimmt haben,
mit einer Gefängnisstrafe von acht bis fünfzehn Tagen und mit einer Geldstrafe von sechsundzwanzig bis zu
zweihundert Franken belegt.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
L. VAN DEN BOSSCHE
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Annexe 5 - Bijlage 5

MINISTERIUM DES INNERN UND DES O}FFENTLICHEN DIENSTES

29. APRIL 1994 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 30 Absatz 2 des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl
des Europäischen Parlaments und zur Ergänzung des Gesetzes vom 11. April 1994 zur Abänderung des
Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments und zur Ausführung der
Richtlinie Nr. 93/109/EG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 6. Dezember 1993

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - In Artikel 30 Absatz 2 des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments
wird Nr. 7 wie folgt abgeändert:

«7. Wähler, die aus anderen als den höher angeführten Gründen aufgrund eines vorübergehenden Auslands-
aufenthaltes am Wahltag von zu Hause weg sind und daher nicht in der Lage sind, sich ins Wahlbüro zu begeben,
sofern diese Verhinderung vorher auf Vorlage der erforderlichen Belege vom Bürgermeister des Wohnsitzes festgestellt
wurde; der König bestimmt das Muster der vom Bürgermeister auszustellenden Bescheinigung.

Der Antrag muß spätestens am fünfzehnten Tag vor der Wahl beim Bürgermeister des Wohnsitzes eingereicht werden.»

Art. 2 - Wähler, die vor Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzes beim Vorsitzenden des Hauptwahlvorstandes des
Kantons ihres Wohnsitzes einenAntrag eingereicht haben, um bestätigen zu lassen, daß sie aus anderen als den inArtikel 147bis
§ 1 Nr. 1 bis 6 des Wahlgesetzbuches angeführten Gründen aufgrund eines vorübergehendenAuslandsaufenthaltes amWahltag
nicht in der Lage sind, sich ins Wahlbüro zu begeben, können einem anderen Wähler auf gültige Weise eine Vollmacht erteilen,
damit er gemäß den Paragraphen 2 bis 4 des vorerwähnten Artikels bei der Wahl des Europäischen Parlaments vom
12. Juni 1994 in ihrem Namen wählt, sofern die vorerwähnte Behörde dem zustimmt.

Art. 3 - Ein Artikel 18 mit folgendem Wortlaut wird in das Gesetz vom 11. April 1994 zur Abänderung des
Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments und zur Ausführung der Richtli-
nie Nr. 93/109/EG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 6. Dezember 1993 eingefügt:

«Vorliegendes Gesetz wird mit 7. Februar 1994 wirksam.»

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, daß es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 29. April 1994

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern und des Öffentlichen Dienstes
L. TOBBACK

Mit dem Staatssiegel versehen:
Der Minister der Justiz

M. WATHELET

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 21 april 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
L. VAN DEN BOSSCHE

Annexe 6 - Bijlage 6

MINISTERIUM DES INNERN UND DES O}FFENTLICHEN DIENSTES

24. MAI 1994 — Gesetz zur Förderung einer ausgeglichenen Verteilung
von Männern und Frauen auf den Kandidatenlisten für die Wahlen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

(...)

KAPITEL V — Abänderungen des Gesetzes vom 23. März 1989 über die Wahl des Europäischen Parlaments

Art. 10 - Ein Artikel 21bis mit folgendem Wortlaut wird in das Gesetz vom 23. März 1989 über die Wahl des
Europäischen Parlaments, abgeändert durch das ordentliche Gesetz vom 16. Juli 1993, eingefügt:

«Artikel 21bis - Auf ein und derselben Liste darf die Anzahl Kandidaten des gleichen Geschlechts nicht mehr als
zwei Drittel der Zahl betragen, die man erhält, indem man die Gesamtanzahl der bei der Wahl zuzuteilenden Sitze und
die Höchstanzahl zugelassener Ersatzkandidaten zusammenzählt.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 21 avril 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
L. VAN DEN BOSSCHE
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